Zhrnutie pre občanov 

Návrh EÚ – preklady pre patenty EÚ 
O čo ide?
V súčasnosti je možné vynálezy v Európe chrániť buď vnútroštátnymi alebo európskymi patentmi – tieto centrálne vydáva Európsky patentový úrad (EPO). 
Aktuálny systém však naráža na tieto problémy: 
· schvaľovanie a ochrana európskych patentov v jednotlivých štátoch EÚ je nákladný a zložitý proces;
· priemerný európsky patent je platný len v 5 štátoch, čo rozdrobuje trh EÚ;
· rozdrobenie znižuje hodnotu vynálezu, čo brzdí inovácie aj cezhraničné obchodovanie v EÚ.
V súhrne tieto problémy znižujú konkurencieschopnosť hospodárstva Únie. 
Aké riešenie sa navrhuje?
EÚ sa usiluje o vytvorenie nového patentu EÚ, ktorý by bol platný v celej Únii. Na existenciu takéhoto patentu je nutná dohoda o prekladoch. 
Komisia navrhuje, aby: 
· žiadosti o udelenie patentu EÚ mohli byť predkladané v ktoromkoľvek úradnom jazyku EÚ;
· patenty EÚ sa budú posudzovať a udeľovať v angličtine, francúzštine alebo nemčine, t. j. úradných jazykoch EPO; 
· žiadosti žiadateľov z EÚ, ktoré nebudú predložené v angličtine, francúzštine alebo nemčine, by boli prekladané do jedného z týchto jazykov na náklady systému udeľovania patentov;
· patentové nároky, ktoré vymedzujú rozsah ochrany vynálezu, by sa prekladali do zvyšných dvoch úradných jazykov EPO.
· Čo presne sa zmení?
· Systém udeľovania európskeho patentu by sa nezmenil, vynálezcovia a zlepšovatelia by však dostali nové možnosti ako získať patent EÚ, ktorý by sa potom automaticky uplatňoval v každom členskom štáte EÚ. 
· Keby odpadla potreba schvaľovať patent EÚ samostatne v každom štáte, získanie nového patentu by bolo jednoduchšie a výrazne lacnejšie ako v súčasnosti.
Kto bude mať z návrhu prospech a ako?
Patentová ochrana by bola lacnejšia a ľahšie dostupná, z čoho by mali prospech: 
1) EÚ ako celok:
· zlepšila by sa integrácia vnútroštátnych trhov;
· EÚ by sa stala viac konkurencieschopná a inovatívnejšia;
2) vynálezcovia a podnikatelia:
· patentová ochrana by bola lacnejšia a finančne rentabilnejšia; 
· postup získavania patentovej ochrany by bol jednoduchší; 
· z právneho hľadiska by patent EÚ mal vyššiu mieru istoty a odstránila by sa nejednoznačnosť;
· automatické strojové preklady budú doplnkom k manuálnym prekladom a zlepšia dostupnosť a výmenu technologických informácií.
Prečo by sa mali opatrenia prijať na úrovni EÚ?
Podľa právneho poriadku Únie môže jednotný patent EÚ (a s tým súvisiace zabezpečovanie prekladov) vytvoriť výlučne EÚ. 
Kedy by mal tento návrh nadobudnúť účinnosť?
Súčasne s nariadením o patente EÚ. 
